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INDICAZIONE DELL’UNITÀ DI MISURA
Il Elite 1 Mile CONX può visualizzare le distanze misurate in iarde o metri. Gli indicatori dell’unità di misura sono 
situati sulla parte inferiore destra del display LCD.

LASER ATTIVO
I crocicchi intorno al reticolo circolare indicano che la trasmissione del laser è in corso. Una volta acquisita la distanza, 
rilasciare il pulsante. Dopo aver rilasciato il pulsante, i crocicchi spariscono (cioè, il laser non viene più trasmesso).

MODALITÀ SELECTIVE TARGETING™
Il Elite 1 Mile CONX è stato particolarmente progettato pensando ai cacciatori. Le modalità selettive di puntamento 
consentono di regolare i parametri del telemetro in base alle condizioni e all’ambiente. Per passare da una modalità 
all’altra, premere una volta il pulsante POWER per accendere l’unità. Osservando attraverso l’oculare, premere e 
rilasciare rapidamente il pulsante MODE. Le varie modalità selettive di puntamento e i corrispondenti indicatori sono 
descritti qui sotto:

Standard con funzione Automatic SCAN (Indicatore sul display – nessuno) Questa impostazione consente di misurare 
la distanza di un bersaglio sino a 1463 metri. È utile per oggetti con riflettività moderata, tipici nella maggior parte delle 
situazioni. La distanza minima in questa modalità standard è 10 iarde. Per utilizzare la funzione Automatic SCAN, tenere 
premuto il pulsante POWER per circa 3 secondi, espostare il telemetro da oggetto ad oggetto tenendo sempre premuto 
il pulsante POWER. Automatic SCAN aggiorna continuamente la distanza man mano che si acquisisce un bersaglio 
dopo l’altro.

BullsEye™ (Indicatore sul display- ) Si tratta di una modalità avanzata che consente una facile acquisizione di bersagli 
e selvaggina dalle ridotte dimensioni evitando di acquisire fortuitamente la distanza da oggetti più lontani che riflettono 
un segnale di intensità più alta. Quando è stato acquisito più di un oggetto, si visualizza la distanza da quello più vicino 
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e un mirino circonda l’indicatore BullsEye™, segnalando che la distanza visualizzata è quella dall’oggetto più vicino.
In questa modalità, premere il pulsante POWER per accendere il telemetro. Allineare quindi il reticolo del mirino 
sull’oggetto (per esempio, un cervo) al quale si desidera calcolare la distanza. Quindi, premere e tenere premuto il 
pulsante POWER e spostare lentamente il laser sul cervo fino a quando il mirino circonda l’indicatore BullsEye. 

Se il fascio laser riconosce più di un oggetto (per esempio, il cervo e gli alberi retrostanti), verrà visualizzata la distanza 
all’oggetto più vicino (il cervo) e il mirino circonderà l’indicatore BullsEye, segnalando all’utente che la distanza 
all’oggetto più vicino è visualizzata sul display (Figura 1). Può accadere che il fascio laser veda solo un oggetto nella sua 
traiettoria. In questo caso, la distanza verrà visualizzata, ma, poiché è stato acquisito solo un oggetto, il cerchietto non 
circonderà l’indicatore Bullseye.

218

                   Figura 1

CONSIGLIO: Mentre si preme il pulsante POWER, spostare lentamente il dispositivo da un oggetto ad un altro, e 
costringere volutamente il laser a colpire diversi oggetti al fine di garantirvi la visualizzazione solo dell’oggetto più vicino 
fra quelli riconosciuti dal laser.

Brush™ (Indicatore sul display - ) Si tratta di una modalità avanzata che consente di ignorare oggetti vicini, quali 
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cespugli e rami di alberi, in modo che si visualizzi la distanza dagli oggetti più lontani. Quando è stato acquisito più di 
un oggetto, si visualizza la distanza da quello più lontano e un cerchio circonda l’indicatore Brush™, segnalando che la 
distanza visualizzata è quella dall’oggetto più lontano.

In questa modalità, premere il pulsante POWER per accendere il telemetro. Allineare il reticolo del mirino sull’oggetto 
al quale si desidera calcolare la distanza. Premere e tenere poi premuto il pulsante POWER, e spostare lentamente il 
laser sull’oggetto, fino a quando un cerchietto circonda l’indicatore Brush. Se il fascio laser riconosce più di un oggetto 
(per esempio, un ramo d’albero in primo piano e un cervo retrostante), verrà visualizzata la distanza dall’oggetto più 
lontano (il cervo) e il cerchio circonderà l’indicatore Brush segnalando all’utente che la distanza all’oggetto più lontano è 
visualizzata sul display (Figura 2). Può accadere che il fascio laser veda solo un oggetto nella sua traiettoria. In questo caso, 
la distanza verrà visualizzata, ma, poiché è stato acquisito solo un oggetto, il cerchietto non circonderà l’indicatore Brush.

           Figura 2

CONSIGLIO: Mentre si preme il pulsante POWER, spostare lentamente il dispositivo da un oggetto ad un altro, e 
costringere volutamente il laser a colpire diversi oggetti al fine di garantirvi la visualizzazione solo dell’oggetto più lontano 
fra quelli riconosciuti dal laser.

Una volta che il dispositivo è spento, l’unità torna sempre all’ultima modalità di puntamento usata.
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MENU SETUP – SELEZIONE DELLA LUMINOSITÀ DEL DISPLAY, DEI MODI ARCO, FUCILE, REGOLARE, DELL’UNITÀ DI MISURA, 
DELLA DISTANZA DI VISTA E DELLA CORREZIONE BALISTICA 

LUMINOSITÀ DEL DISPLAY

Il sistema Vivid Display Technology™ migliora nettamente contrasto, nitidezza e trasmissione della luce aumentando la 
luminosità del display digitale, facendo sì che la distanza sia leggibile anche in condizioni di scarsa illuminazione.

È possibile scegliere tra quattro impostazioni dell’intensità, e questa è la prima impostazione del menu SETUP. Premere 
il pulsante MODE per 3 secondi per accedere al menu SETUP. L’impostazione corrente della luminosità lampeggerà (per 
esempio,  1,  2,  3, o  4); premere il pulsante MODE per passare dall’uno all’altro dei quattro livelli di 
intensità luminosa. “  1” corrisponde a minore intensità, “  4” a intensità maggiore. 

Premere il tasto MODE fino a che venga visualizzata l’impostazione di luminosità desiderata, quindi selezionare 
premendo e rilasciando il tasto POWER.

Il telemetro ha due modi ARC (compensazione angolare della distanza) ed un modo REGOLARE. I due modi ARC 
sono il modo FUCILE HD e il modo FUCILE.

Per selezionare uno dei suddetti modi, accendere l’unità premendo e rilasciando il pulsante POWER. Tenere quindi 
premuto il pulsante MODE per tre secondi per accedere al menu SETUP. Verrà visualizzata la luminosità, che può 
essere modificata premendo il pulsante MODE, o accettata premendo il pulsante POWER. Quindi, premere il pulsante 
POWER fino a che il modo corrente di compensazione è identificato dal simbolo “Fucile”+“HD” (    + HD), o dal 
simbolo “Fucile” ( ) accesi con uno dei gruppi balistici (da A a J) visualizzati e lampeggianti, oppure non si accende 
alcun indicatore e lampeggia il messaggio ( ).
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È possibile scorrere i vari modi, con sequenza circolare, premendo e rilasciando il pulsante MODE. L’ordine dei modi 
è il seguente: FUCILE HD, FUCILE A, FUCILE B, FUCILE C, FUCILE D, FUCILE E, FUCILE F, FUCILE 
G, FUCILE H, FUCILE I, FUCILE J, GUN 1 (FUCILE 1), GUN 2 (FUCILE 2), GUN 3 (FUCILE 3), AB, REG, 
ecc. Quando viene visualizzato il modo Fucil HD selezionato, l’icona “FUCIL + HD” lampeggerà, mentre quando 
viene visualizzato il modo “FUCILE”: selezionato, l’icona del fucile e il gruppo balistico lampeggeranno. Quando viene 
visualizzato il modo ( ), il messaggio ( ) lampeggerà sul display.

Una volta visualizzato il modo desiderato di compensazione della distanza, selezionarlo premendo e rilasciando il pulsante 
POWER. Dopo questa selezione, l’unità di misura corrente, “Y” per yarde o “M” per metri, lampeggerà sul display, e 
l’icona di SETUP rimane accesa. Premere il pulsante MODE per alternare l’unità di misura. Quando è visuilizzata l’unità 
di misura desiderata, premere il pulsante POWER (alimentazione) per accettare l’unità di misura.

Se si sceglie la modalità FUCILE, dopo aver determinato l’unità di misura, l’utente ha le seguenti opzioni:

1. Vista variabile, Variable Sight-In (VSI™) - Permette di scegliere fra quattro distanze di vista (100, 150, 200, o 300 
iarde o metri) e fornisce i dati relativi a tenuta/caduta in pollici, centimetri, Mils o MOA. L’ndicatore della distanza di 
vista “SD” (Sight-In Distance) si accenderà e il valore della distanza di vista lampeggerà sul display (ad es. 100, 150, 200, 
o 300). Le opzioni della distanza possono essere ripetute con sequenza circolare premendo e rilasciando il pulsante del 
modo. Una volta visualizzata la distanza desiderata, selezionarla premendo e rilasciando il pulsante dell’alimentazione.

2. Infine, se si è scelto il modo FUCILE (A - J), selezionate l’unità di misura e la distanza di vista, si ha la possibilità di 
determinare come si vorrebbe visualizzare la tenuta / caduta. Se la misura è in yarde, si può scegliere fra pollici, Mils o 
MOA. Nel display lampeggerà “CM” per i centimetri o “IN” per i pollici con l’icona SETUP ancora accesa. Visualizzata 
la misura balistica desiderata, selezionarla premendo e rilasciando il pulsante power. Se le unità di misura selezionate in 
precedenza sono i metri, allora hold-over / bullet-drop (tenuta /caduta) sarà automaticamente visualizzata in centimetri.
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Tornati al menu operativo normale, il modo di compensazione e l’unità di misura corrente saranno identificati sul display 
come sotto mostrato.

              Menu SETUP                    Menu operativo normale

Quando l’unità si spegne automaticamente, il funzionamento tornerà sempre al funzionamento normale (ad es. lontano 
da SETUP) con attivo l’ultimo modo ARC usato (Fucile HD, Fucile o Regolare) insieme all’ultimo modo TARGETING 
attivo usato (SCAN standard, BULLSEYE o BRUSH). Se si spegne mentre si trova nel menu SETUP, l’unità tornerà 
sempre agli ultimi modi ancora attivi.

Dopo che la distanza è visualizzata, continuate a tenere premuto il pulsante POWER per circa 2 secondi, mantenendo 
al tempo stesso il reticolo circolare sull’oggetto e tenendo il più possibile ferma l’unità in modo da concedere sufficiente 
tempo all’inclinometro di misurare la pendenza. Rilasciate quindi il pulsante POWER. Dopo aver rilasciato il pulsante 
POWER, sarà visualizzata la linea di vista assieme all’unità di misura. Sotto la distanza e l’unità di misura della linea di 
vista, saranno visualizzati per circa 1 secondo i gradi dell’angolo e poi comparirà automaticamente la distanza compensata. 
La distanza e l’unità di misura della linea di vista e il passaggio automatico dai gradi dell’angolo alla distanza compensata 
rimangono visualizzati finché l’unità non ripete la misurazione o non entra in timeout automatico, impostato a 30 
secondi per prolungare la durata della batteria. 
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ESEMPIO MODALITÀ FUCILE
In modalità FUCILE HD, la distanza della linea di vista sarà visualizzata nel display numerico primario, mentre 
l’inclinazione e la distanza orizzontale appariranno nei display numerici secondari.  Molti tiratori tattici/di lungo raggio 
utilizzano calcolatori e meccanismi balistici che richiedono la vera distanza orizzontale e l’angolo del tiro.  Adesso l’Elite 1 
Mile fornisce queste informazioni al tiratore fino ad una distanza di 914 metri.

ESEMPIO DI MODO FUCILE
La linea di vista è 376 yarde, l’angolo è -33 gradi e l’abbassamento/tenuta del proiettile è 28 pollici. ARC non solo tiene 
conto dei dati balistici basati sul calibro e sul carico, ma compensa anche ogni angolo di salita e discesa che influisce a sua 
volta sull’abbassamento del proiettile.

Linea di vista = 376 yarde
Tenuta/Caduta = 28 pollici

Linea di vista = 376 yarde
Gradi dell’angolo = -33°

In modo FUCILE, il gruppo balistico sarà visualizzato nel campo numerico dell’abbassamento del proiettile ogni volta 
che il display numerico principale mostra le lineette (bersaglio non acquisito). Quando in modo FUCILE viene acquisito 
un bersaglio, la distanza della linea di vista sarà visualizzata sul display numerico secondario. L’icona “IN” (pollici) si 
accende accanto alla visualizzazione numerica dell’abbassamento del proiettile, se l’unita di misura e impostata su Yarde 
(Y). Se l’unità di misura è impostata su Metri (M), l’abbassamento del proiettile verrà calcolato e visualizzato in centimetri 
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e l’icona “IN” si spegnerà. Se la lettura della tenuta/caduta del proiettile corrisponde a “  ,” ciò significa che la distanza 
compensata supera i valori visualizzabili o i calcoli balistici, e chi usa il telemetro dovrà mantenersi su valori bassi.

MODO REGOLARE
Questo modo non offre alcun angolo di elevazione o distanza compensata; offre solamente la distanza di linea di vista. 
Il simbolo apparirà sotto il display numerico della linea di vista, ma sul display secondario non appariranno altre 
informazioni.

COME SELEZIONARE IL GRUPPO BALISTICO APPROPRIATO
I tecnici della Bushnell hanno lavorato con i programmi balistici di Sierra® Bullets ed hanno raggruppato molti dei calibri 
e dei carichi più popolari in otto gruppi balistici (A, B, C, D, E, F, G, H). Una volta saputo il calibro e il carico usati per 
sparare, basta guardare la tabella per determinare quale degli otto gruppi balistici corrisponde al proprio calibro e carico 
particolare. Per i fucili ad avancarica, abbiamo lavorato con PowerBelt Bullets per incorporare i dati balistici in due gruppi 
balistici (I e J).
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COMBINAZIONI POPOLARI CALIBRO E CARICO    
Federal Cartridge.224 dia. 22-250 Rem, 55 gr. Bear Claw at 3600 fps    G
Federal Cartridge.224 dia. 22-250 Rem, 60 gr. Partition at 3500 fps    F
Remington Arms .224 dia. 22-250 Remington Arms , 50 gr. V-Max at 3725 FPS   H
Remington Arms .224 dia. 22-250 Remington Arms , 55 gr. PSP at 3680 FPS   G
Winchester .224 dia. 22-250 Rem, 55 gr. Ballistic Silvertip at 3680 FPS   H
Winchester .224 dia. 22-250 Rem, 55 gr. PSP at 3680 FPS    G
Federal Cartridge .277 dia. 270 Win, 150 gr. Ballistic Tip at 3060 fps    F
Federal Cartridge .277 dia. 270 Win, 150 gr. Partition at 3000 fps    F
Remington Arms .277 dia. 270 Win, 140 gr. PSPCL Ultra at 2925 FPS   E
Remington Arms .277 dia. 270 Win, 150 gr. SPCL at 2850 FPS    D
Winchester .277 dia. 270 Win, 150 gr. Partition Gold at 2930 FPS    E
Winchester .277 dia. 270 Win, 150 gr. PP-Plus at 2950 FPS    E
Federal Cartridge .308 dia. 30-06 Spring, 180 gr. AccuBond at 2700 FPS   D
Federal Cartridge .308 dia. 30-06 Spring, 180 gr. Bear Claw at 2700 FPS   D
Remington Arms .308 dia. 30-06 Springfield, 180 gr. A-Frame at 2700 FPS   D
Remington Arms .308 dia. 30-06 Springfield, 180 gr. BRPT at 2700 FPS   D
Winchester .308 dia. 30-06 Sprg, 180 gr. FailSafe at 2700 FPS    D
Winchester .308 dia. 30-06 Sprg, 180 gr. Partition Gold at 2750 FPS    D
Federal Cartridge.308 dia. 300 WSM, 180 gr. AccuBond at 2960 fps    F
Federal Cartridge.308 dia. 300 WSM, 180 gr. Bear Claw at 3025 fps    F
Winchester .308 dia. 300 WSM, 180 gr. Ballistic Silver Tip at 3010 FPS   F
Winchester .308 dia. 300 WSM, 180 gr. Fail Safe at 2970 FPS    F
Remington Arms .308 dia. 300 R.S.A.U.M., 180 gr. PSPCL Ultra at 2960 FPS   E
Remington Arms .308 dia. 300 Wby Mag, 180 gr. PSPCL at 3120 FPS   F
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Quelle sopra elencate sono alcune delle combinazioni calibro/carico più popolari. Un elenco completo di circa 2000 
combinazioni calibro/carico è disponibile sul sito web della Bushnell (www.bushnell.com).

Dopo aver determinato il gruppo balistico corrispondente al proprio calibro e carico, selezionare detto gruppo balistico  
(vedi MENU SETUP qui sopra). La formula interna determinerà la misura dell’abbassamento/tenuta del proiettile in 
pollici o centimetri, in base alla distanza, all’angolo e alla balistica del proprio calibro e carico.

Questa tecnologia digitale d’avanguardia permette al cacciatore o allo sparatore di sapere con precisione dove tenere per 
un tiro efficace. Queste informazioni devono essere considerate come un’utile guida o strumento, e in nessuna maniera 
devono sostituire la pratica e la conoscenza del proprio fucile, delle proprie cartucce e del proprio carico. Incoraggiamo 
gli utenti a praticare il tiro a distanze diverse, così sapranno le prestazioni del proprio fucile, delle proprie cartucce e del 
proprio carico. Sapere sempre cosa si trova dietro il proiettile; in caso contrario, non sparare.

ESEMPIO
Si dispone di un WSM 300 e vengono sparati i seguenti carichi Winchester: Proiettile Ballistic Silver Tip da 180 gr. alla 
velocità iniziale di 3010 FPS. Questa combinazione rientra nel gruppo balistico “F”. Dopo aver impostato il telemetro sul 
gruppo balistico “F”, andare alla distanza e mirare il cannocchiale da puntamento a 100 yarde. Se poi viene sparato ad un 
bersaglio a 317 yarde, l’abbassamento del proiettile sarà di 9 pollici. Se il tiro viene fatto ad un angolo di 27 gradi verso 
l’alto, l’abbassamento corretto del proiettile sarà di 8 pollici.
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IL MIO CARICO NON è INCLUSO NELLE TABELLE. COME FARE?
Nonostante abbiamo preso molta cura nell’includere nelle nostre tabelle il maggior numero di marche e di calibri, nuovi 
carichi sono continuamente creati. Inoltre, alcuni tiratori caricano le munizioni con caratteristiche balistiche esclusive. Se 
il carico di interesse non è presente nelle nostre tabelle balistiche, le opzioni a disposizione sono due::

1. Potete usare la funzione di abbassamento del proiettile del telemetro laser. Come nell’esempio di cui sopra, mirate 
il vostro fucile a 100 yarde. Sparate quindi a 300 yard, senza regolare il cannocchiale da puntamento. Misurate 
l’abbassamento del proiettile dal punto di mira. Usando questa misura, selezionate il gruppo balistico dalla tabella 
sotto indicata. Se sparate ad una distanza più lunga, controllate l’abbassamento del proiettile a 500 yarde. Poiché 
grande è la variazione nelle canne dei fucili, nelle camere e nei carichi manuali, prima di sparare realmente durante la 
caccia, provate a fondo l’impostazione balistica. A seconda delle prove da voi fatte, può darsi che dobbiate spostarvi 
di un gruppo balistico in su o in giù.

2. Un’opzione più precisa e flessibile prevede il download dell’app Bushnell CONX per smartphone e l’utilizzo di una 
delle tre modalità di curva balistica personalizzata (Fucile) disponibili (insieme a un calcolatore balistico online) 
per inserire la tenuta (l’abbassamento) a varie distanze per le munizioni preferite. Dopo l’utilizzo dell’app per 
l’inserimento dei dati, l’impostazione personalizzata resterà a disposizione nel telemetro per l’utilizzo futuro. Vedere 
le pagine 145-149 per maggiori dettagli. 
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Se l’abbassamento 
del proiettile è:

@300 yds @300 m @500 yds @500 m

Usare:

A 25-31 pollici 63-79 cm 114-146 pollici 291-370 cm

B 20-25 pollici 50-63 cm 88-114 pollici 225-291 cm

C 16-20 pollici 40-50 cm 72-88 pollici 72-88 cm

D 13-16 pollici 34-40 cm 61-72 pollici 155-182 cm

E 12-13 pollici 30-34 cm 55-61 pollici 139-155 cm

F 10-12 pollici 25-30 cm 47-55 pollici 119-139 cm

G 8-10 pollici 20-25 cm 39-47 pollici 99-119 cm

H Meno di 8 pollici Meno di 20 cm Meno di 39 pollici Meno di 99 cm
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RAINGUARD® HD
Le superfici esterne dell’obiettivo e dell’oculare sono state sottoposte al trattamento RainGuard® HD. RainGuard® 
HD è il trattamento Bushnell brevettato che consiste nell’applicare alle lenti un rivestimento permanente idrofobico 
(idrorepellente) che previene l’appannamento causando la condensazione della pioggia, del nevischio, della neve, o anche 
dell’aria espirata in goccioline molto più piccole di quelle che si formano sui rivestimenti standard. Quando le goccioline 
sono più piccole e distribuite uniformemente, diffondono meno luce e ne consegue una visione più nitida e luminosa.

PULIZIA
Spolverare le lenti soffiandovi delicatamente (o usare un pennellino morbido per lenti). Per rimuovere sporco o impronte 
digitali dalle lenti, usare un panno di cotone morbido, passandolo con movimenti circolari. Utilizzando un panno ruvido 
o strofinando eccessivamente, si possono graffiare le lenti e anche danneggiare irreversibilmente. Per una pulizia più 
accurata si possono usare salviette per lenti e un detergente apposito o alcol isopropilico. Applicare sempre il fluido al 
tessuto utilizzato per la pulizia. Non usarlo mai direttamente sulle lenti.

SOSTEGNO PER TREPPIEDE
Nella parte inferiore del Elite 1 Mile CONX è montato un sostegno filettato che consente di fissare un treppiede per 
ottenere una maggiore stabilità del telemetro durante lunghi periodi di funzionamento.
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UTILIZZO DELL’APP CONX CON LO SMARTPHONE
L’app Bushnell CONX può essere scaricata su smartphone iPhone® o Android®. L’utilizzo dell’app CONX collegata 
via Bluetooth® al telemetro Elite 1 Mile CONX consente all’utente e ai suoi collaboratori di visualizzare sullo schermo 
del dispositivo mobile i valori di intervallo, angolo e tenuta rilevati dal telemetro (in pollici, centimetri, moa o mil). 
Inoltre, è possibile creare con l’app fino a tre curve balistiche personalizzate per il carico/calibro delle munizioni in uso 
e le preferenze relative alla distanza di tiro e trasferirle al telemetro. 

Per utilizzare l’app CONX con il telemetro Elite 1 Mile CONX:
1. Scaricare l’app Bushnell CONX dall’App Store Apple® (per iPhone/iPad®) o da Google 

Play® (per telefoni/tablet Android).
2. Verificare che sul dispositivo mobile sia attivato il Bluetooth (iPhone: 

Impostazioni>Bluetooth>On o trascinare verso l’alto dal pulsante Home e toccare 
l’icona del Bluetooth).

3. Avviare l’app Bushnell CONX, quindi premere il pulsante di accensione del telemetro 
per accenderlo.

4. L’app CONX si apre con la schermata Devices (Dispositivi). L’indicatore di stato del 
telemetro sarà giallo, a indicare che l’app lo rileva ma non vi si è mai collegata. Per 
impostazione predefinita, il nome del telemetro è “Elite 1M CONX”, ma è possibile 
modificarlo toccando due volte il relativo campo.

5. Collegarsi al telemetro toccandone il nome. In questo modo, telemetro e dispositivo 
mobile vengono associati, quindi viene stabilito il collegamento tra i due. Dopo il 
collegamento con l’app, l’indicatore di stato del telemetro diventa verde. Un’icona di 
bandierina nel display del telemetro (pag. 129) indica che il telemetro si è collegato al 
dispositivo remoto, ed è in grado di trasmettere a questo dati sulla distanza. L’app si 
ricollegherà automaticamente al telemetro ogniqualvolta sarà attivo, senza la necessità 
di ripetere l’associazione.

ba c d

Schermata Devices 
(Dispositivi)

a: icona di stato del lucchetto
b: indicatore di stato del 
dispositivo
c: nome del dispositivo
d: guida dell’app
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6. Toccare “Back” (Indietro) in alto a sinistra nella schermata Devices (Dispositivi) per passare alla schermata 
della modalità di visualizzazione/balistica. Toccare il nome del dispositivo nella schermata di visualizzazione/
balistica per tornare alla pagina Devices (Dispositivi). Se l’indicatore di stato del telemetro diventa rosso, significa 
che il telemetro si è spento. Per riaccenderlo, basterà premere il pulsante di accensione e l’app si ricollegherà 
automaticamente.

7. Premere il pulsante di accensione sul telemetro e misurare la distanza di un bersaglio. La distanza (insieme agli 
altri dati della modalità corrente) viene visualizzata sul display del telemetro e nella schermata di visualizzazione/
balistica dell’app.

Se l’app e il telemetro non si collegano:
Verificare che il telemetro sia acceso (premere il pulsante di accensione). Se il telemetro 
non è mai stato associato all’app CONX, il relativo indicatore è giallo. Premere il nome del 
telemetro (dispositivo) per collegarlo. Una volta stabilito il collegamento, l’app e il telemetro 
si ricollegano automaticamente quando l’app viene riavviata e il telemetro è acceso.

Premendo l’icona “X” o del cestino, il telemetro si scollega dall’app. Premendo l’icona del cestino su altri telemetri, 
viene eliminata la cronologia delle associazioni.

Indicatore di stato del dispositivo (associato/visibile/collegato):
• Giallo: telemetro non precedente associato e attualmente visibile (rilevabile/disponibile per il collegamento tramite 

Bluetooth)
• Verde: telemetro attualmente collegato all’app 
• Rosso: telemetro precedentemente associato, ma attualmente non visibile (premere il pulsante di accensione)
• Blu: telemetro precedentemente associato e attualmente visibile  
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Nota: se nelle vicinanze sono presenti altri telemetri CONX precedentemente associati all’app, essi vengono visualizzati 
nell’elenco dei dispositivi ma il relativo indicatore di stato è blu se non corrispondono all’unità attualmente collegata (indicata 
in verde). È possibile collegare (associare attivamente) un solo telemetro per volta, ma si può passare da un dispositivo all’altro 
toccando il nome di quello da attivare nell’elenco.

Icona di stato del lucchetto (toccare l’icona del lucchetto nella parte sinistra dell’indicatore di stato per passare 
alla modalità di blocco):

• Bloccato: il telemetro si collega soltanto a un dispositivo mobile specifico. Impedisce ad altre persone di associare 
il telefono al telemetro. Usare la modalità di blocco quando sono presenti più utenti nelle vicinanze.

• Sbloccato: il telemetro si collega a qualsiasi dispositivo mobile.

NOTA: se il telemetro è stato vincolato a un telefono non più presente, è possibile sbloccarlo mediante il menu Settings 
(Impostazioni):

1. Tenere premuto il pulsante del menu finché il telemetro non entra in modalità Settings (Impostazioni)
2. Durante questa modalità, il pulsante del menu consente di cambiare le opzioni, mentre il pulsante di accensione 

permette di passare alla successiva voce del menu delle impostazioni.
3. Premere il pulsante di accensione finché sullo schermo non viene visualizzata la scritta “blth SET”. Premere una volta 

il pulsante del menu per visualizzare la scritta “blth clr”. Premere il pulsante di accensione.
L’opzione di impostazione blth (Bluetooth) è disponibile solo se il telemetro è bloccato (se è sbloccato, non viene visualizzata).

Modalità Display/Ballistics (Visualizzazione/Balistica)  (selezionando una diversa modalità sull’app, il telemetro 
passa alla modalità in questione) :

• Regular (Normale): viene visualizzato solo il valore Distance (Distanza). È possibile selezionare iarde o metri come 
unità di misura.

• Rifle HD (Fucile HD): sono visualizzati i valori Distance (Distanza), Angle (Angolo) e Horizontal Distance 
(Distanza orizzontale). È possibile selezionare iarde o metri come unità di misura.
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• Modalità Rifle A-J (Fucile A-J): sono visualizzati i valori Distance (Distanza), Angle 
(Angolo) e Holdover (Tenuta) (si può scegliere se visualizzarli in mil, moa o pollici). La 
distanza di vista è normalmente di 100 iarde ma può essere modificata (le opzioni variano 
a seconda della modalità).

• Modalità Custom 1-3 (Personalizzata 1-3): consente all’utente di creare una curva balistica 
personalizzata per la combinazione specifica di calibro+carico in uso e di memorizzarla nel 
telemetro laser. Il telemetro supporta tre curve balistiche personalizzate. Ogni curva balistica 
può essere nominata in modo da riflettere il calibro+carico usato per crearla. Toccare il nome 
del carico personalizzato per modificare il nome e/o i punti dati Distance (Distanza) e Hold 
Over (Tenuta). Un calcolatore balistico basato su Web è disponibile all’indirizzo https://
federalpremium.com/ballistics_calculator (il medesimo URL è fornito come “collegamento 
dinamico” nel menu di aiuto dell’app CONX: toccare l’icona ? dopo aver selezionato una 
delle modalità personalizzate). Individuare le munizioni in uso nel database del calcolatore 
balistico, quindi inserire gli altri dettagli, includendo la configurazione dell’arma da fuoco 
e le condizioni ambientali del luogo in cui si utilizzerà (se note). Inoltre, è possibile specificare gli incrementi 
della distanza (intervallo tra punti di distanza) e una distanza massima. Dopo aver immesso tutte le informazioni, 
fare clic su Calculate (Calcola). Inserire i risultati relativi a Range (Intervallo) e Drop (Abbassamento) nei campi 
Distance (Distanza) e Hold Over (Tenuta) nella schermata della modalità Custom (Personalizzata) dell’app 
CONX (toccare il campo per inserirli; vedere pag. 149). È possibile inserire fino a cinque punti a qualsiasi intervallo 
e distanza desiderati, ma la precisione dei dati di tenuta dipende dai valori immessi.

• Modalità AB: in questa modalità, il telemetro invia la distanza e l’angolo a un dispositivo Kestrel compatibile. 
Il dispositivo Kestrel calcola la tenuta in base alle condizioni ambientali nella posizione del tiratore e rinvia il 
valore al telemetro. Solo per i proprietari del modello N. 202540KC: per ulteriori dettagli, consultare le istruzioni del 
dispositivo Kestrel in dotazione.

Schermata dei dati del 
telemetro (Modalità 
Rifle HD (Fucile HD)
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Modalità Rifle A (Fucile A)

Modalità Custom (Personalizzata) (Gun1-3 (Fucile 1-3)
Schermata modalità Custom 1-3

 (Personalizzata 1-3)
a: selezionare la modalità Ballistics/Display 
(Balistica/Visualizzazione)
b: nome munizioni/curva balistica
c: inserire la distanza di vista e fino a 5 punti 
aggiuntivi*
d: inserire i valori di tenuta*
e: consente di ricaricare gli ultimi dati salvati relativi 
alla modalità personalizzata corrente del telemetro
f: consente di salvare i dati correnti di distanza e 
tenuta nella memoria del telemetro
g: selezionare l’unità di misura della distanza
h: selezionare l’unità di misura della tenuta 
(elevazione/derivazione) (mil, moa, pollici, cm**)

*i dati relativi a distanza (intervallo) e tenuta 
(abbassamento) si ottengono grazie a un calcolatore 
balistico online in base alle informazioni sulle 
munizioni in uso.

**cm disponibili selezionando i “metri” come unità di 
misura della distanza.

a

b
c d

e f

g h

Versione app CONX: toccare l’icona con il logo Bushnell (in alto a sinistra nella schermata) per visualizzare la versione 
dell’app CONX.
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Avvertenza:  questo prodotto impiega una batteria al litio. Le batterie al litio possono surriscaldarsi e causare danni 
se utilizzate erroneamente.  Non usare batterie danneggiate o che presentano segni di usura.

GUIDA ALLA SOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se il telemetro o il display non si accende:

• Abbassare il pulsante POWER.
• Controllare la batteria e, se necessario, sostituirla.

Se il telemetro si spegne (il display si spegne al momento di alimentare il laser):
• La batteria è scarica o di cattiva qualità. Sostituitela con una pila al litio da 3 volt di buona qualità (CR-123).

Se non si riesce a misurare la distanza dal bersaglio:
• Accertarsi che il Display sia illuminato.
• Accertarsi che il pulsante power sia premuto.
• Assicurarsi che nulla, come la mano o un dito, stia bloccando le lenti dell’obiettivo (quelle più vicine al bersaglio) che 

emettono e ricevono gli impulsi laser.
• Accertarsi che l’unità rimanga ferma mentre si preme il pulsante power.

NOTA: Non occorre cancellare l’ultima misura visualizzata prima di eseguire un’altra misura di distanza. Basta mirare 
al nuovo bersaglio utilizzando il reticolo del display a cristalli liquidi, premere il pulsante power e mantenerlo premuto 
finché non si visualizza la nuova misura.

Le specifiche, le istruzioni e il funzionamento di questi prodotti possono cambiare senza preavviso.

AVVERTENZA
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Patent #’s: 6,445,444 | 5,612,779 | 6,057,910 | 6,226,077 | 5,652,651 | 7,920,080 | 7,619,548 |  7,349,073  |  7,658,031 |  8,081,298

Apple® e IPhone® sono marchi registrati di Apple Inc. negli 
Stati Uniti e in altri Paesi. Tutti i diritti riservati. 
Android® e Google Play® sono marchi registrati di Google Inc. 
negli Stati Uniti e in altri Paesi. Tutti i diritti riservati.
Bluetooth® è un marchio registrato di Bluetooth Special 
Interest Group (SIG). 
I marchi di terze parti appartengono ai rispettivi proprietari.

ATTENZIONE: Non vi sono controlli, regolazioni o procedure utilizzabili dall’utente. L’impiego di 
procedure non elencate in queste istruzioni può portare all’esposizione a invisibili raggi laser.ATTENZIONE

SpecificHe

Peso 10 oz (283 g)
Precisione della lettura di distanza +/- 1 metro

Portata
+/- 1/2 iarda (bersaglio difficile 
<200 iarde), +/- 1 iarda (bersaglio 
>200 iarde)

Ingrandimento 7x
Diametro dell’obiettivo 26 mm
Trattamento delle lenti Volle Mehrfachvergütung
Trattamento delle lenti RainGuard 
HD

Si

Display VDT
Alimentazione Pila al litio da 3 volt (CR123)

Campo visivo
340 piedi a 1000 iarde / 104 
metri 1000 metri

Grandissima estrazione pupillare 19 mm
Pupilla di uscita 3.7 mm
Idrorepellente Si
Sostegno integrato per treppiede Si
Accessori in dotazione Pila, custodia e tracolla incluse
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GARANZIA LIMITATA PER UNO ANNO
Questo prodotto Bushnell®

®
 è garantito esente da difetti di materiale e fabbricazione per due anni a decorrere dalla data di acquisto. In caso di difetto durante il periodo di 

garanzia, a nostra discrezione ripareremo o sostituiremo il prodotto purché sia restituito franco destinatario. Sono esclusi dalla garanzia eventuali danni causati da abuso, 
maneggiamento improprio, installazione o manutenzione eseguiti da persone non autorizzate dal servizio di assistenza Bushnell.

A un prodotto restituito e coperto da questa garanzia occorre allegare quanto segue:
1. Assegno/Ordine di pagamento per l’importo di USD 10,00 per coprire i costi di spedizione.
2. Nome, indirizzo e numero di telefono raggiungibile in orario diurno per il reso del prodotto.
3. Spiegazione del difetto.
4. Copia della prova di acquisto datata.
5. Non inviare accessori (batterie, schede SD, cavi), ma solo il prodotto da riparare.
6. Il tempo di risposta del centro assistenza è di 3-4 settimane, ma può variare a seconda del carico di lavoro e del periodo dell’anno.

Il prodotto deve essere riposto in un imballaggio da spedizione robusto al fine di evitare possibili danni durante il tragitto. La spedizione deve essere effettuata ai seguenti 
indirizzi:   Recapito negli STATI UNITI:   Recapito in CANADA:  
   Bushnell Outdoor Products                      Bushnell Outdoor Products 
   Attn.: Repairs                                           Attn.: Repairs 
   9200 Cody                                               140 Great Gulf Drive, Unit B
   Overland Park, Kansas 66214   Vaughan, Ontario L4K 5W1

Per prodotti acquistati fuori degli Stati Uniti o del Canada, rivolgersi al rivenditore per le clausole pertinenti della garanzia. 
In Europa si può anche contattare la Bushnell a questo numero:   Bushnell Germany GmbH 
       European Service Centre 
       Mathias-Brüggen-Str. 80 
       D-50827 Köln
       GERMANY
       Tél:  +49 221 995568-0
       Fax: +49 221 995568-20
    

Questa garanzia dà specifici diritti legali. 
Eventuali altri diritti variano da una nazione all’altra.

©2015 Bushnell Outdoor Products
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ANNOTAZIONI FCC
Questo apparecchio è stato testato e riscontrato conforme ai limiti stabiliti per gli apparati digitali di classe B, ai 
sensi della Parte 15 delle normative FCC. Tali limiti sono stati fissati per fornire una protezione ragionevole contro 
le interferenze dannose nelle installazioni residenziali. Questo apparecchio genera, utilizza e può irradiare energia a 
radiofrequenza e, pertanto, se non viene installato e utilizzato in conformità alle istruzioni fornite potrebbe interferire 
con le comunicazioni radio. Non è comunque possibile garantire l’assenza delle interferenze in ogni installazione. Se 
l’apparecchio interferisce con la ricezione radiotelevisiva, verificabile spegnendolo e riaccendendolo, si consiglia di 
eliminare l’interferenza in uno dei modi seguenti:

•  Riorientando o riposizionando l’antenna ricevente.
•  Aumentando la distanza dall’apparecchio al ricevitore.
•  Inserendo l’apparecchio nella presa di un circuito diverso da quello in cui è inserito il ricevitore. 
•  Rivolgersi, se necessario, al concessionario o ad un tecnico competente.

Utilizzare il cavo interfaccia schermato per soddisfare i limiti dei dispositivi digitali definiti nel sottoparagrafo B della 
Parte 15 delle normative FCC.

PROTEZIONE OCCHI CONFORME ALLE DIRETTIVE DELLA FDA
Prodotto laser classe 1 in accordo con la direttiva IEC 60825-1:2007.
Conforme alle 21 CFR 1040.10 e 1040.11 per i prodotti laser fatta eccezione per le deviazioni a norma Laser Notice No. 
50, in data 24 giugno 2007.

ATTENZIONE: Non vi sono controlli, regolazioni o procedure utilizzabili dall’utente. Utilizzare procedure non elencate 
in queste istruzioni può portare all’esposizione a invisibili raggi laser.
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Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(Vigente presso i Paesi UE e altri Paesi europei con sistemi 

di raccolta differenziata dei rifiuti)

Il presente apparecchio componenti elettriche e/o elettroniche e non può pertanto essere smaltito come rifiuto domestico 
ordinario. Al contrario, dovrebbe essere smaltito presso punti di raccolta destinati al riciclaggio, in base alle istruzioni delle 
amministrazioni locali. Tale operazione non prevede alcun costo per l’utente.

Qualora l’apparecchio dovesse contenere batterie (ricaricabili) sostituibili, anche queste devono essere prima rimosse e, 
laddove previsto, smaltite in conformità alle normative specfiche (cfr. altresì i commenti specifici nelle presenti istruzioni 
sull’unità). 

Per ulteriori informazioni su questa tematica, rivolgersi all’amministrazione locale, all’azienda incaricata della raccolta dei 
rifiuti o alla rivendita presso cui è stato acquistato l’apparecchio.
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